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148. 
Przekład. 

Konwencja ." 
' pomiędzy Polską a Ni~l11cami o obywatęlstwie 
byłych obywateli niemieckich GórnegoSląska, 
podpisana w Wiedniu dnia 30 sierpnia 1924 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą' z dnia 28 "stycznią 
1925 r. - ·Dz. U. R. P. N!!.12 poz. 86). 

w IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

M Y, S T F\ N I S Ł f\ W 'W OJ C r E C H O W S K l, 
PREZYDENT RZEcZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

Wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie
dzieć Da}eży, wiadomem czynimy: 

Dnia . hzydziestego sierpnia tysiąc dziewięćset 
dwudziestego czwa-rtegoroku podpisana . zostala . 

Convention 

entre la Pologne et L'ł\lłemagne sur la natio .. 
nalite des ancienS ressortissants I\lleinands de 
Haute Silesie, signeea Vlenne le 30 aoul1924. 

RU NOfv\ DE LFI REPUBLlQUE DE POLOGNE. 

1'10 U S, · S T R 1'11 SŁ f\ W W OJ C I E C H O W S KI 

PRt:S1DENT DE Lf\ REPUBUQUE DE POLOGNE 

ił totJs ceux qui ces presentes Lettres verront, 
Salut: 

Une Convention relative ił la nationalite des 
anciens ressortissants de Haute Silesie ay~nt ete .. 
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w Wiedniu pomiędzy Rządęm Rze.:;zypospolitej Pol
skiej a Rządem Rzeszy Niemieckiej Konwencja, do
tycząca o~ywatelstw~ byłych obywateli niemieckich 
Górnego Sląska, kt~r~ słowo w słowo brzmi jak ną
stE:puje; 

POLSKR 
z jednej · strony, 

i NIEMCY 
, z drugiej strony, 

pragnąc uregulować kwestję, dotY~1ące zmiany oby
watelstwa dawnych obywatęli niemięckich, a wynika
j&~e z artykułów 3, 4 i 5 Traktatu pomiędzy Głów
nem! M!:Jc?;łr~twami Sprzymierzone mi i Stowarzys~o
nemi a Polską, podpisanego w Wersalu dn. 28 czerwcą 
1919 r., oraz Z niektórych postanowień artykułu 91 
Traktątu pomiędzy Mocarstwami SprzymierzQRęmi 
i Stowarzyszone mi a Niemcami, podpisanego w Wer
salu dnia 28 czerwca 1919 r., mianowały swymi 
Pełnomocnikąmi: . 

POLSKR: pąną dr. W i t o I d .a Prą d z y ń s k i e
g 0, Prezesa Oddziału Prokuratorji Generalnej; 

NIEMCY: pana ·dr. T e o d o r a L e wal d'a, rze
c:zywistego tajnego radcę, Sekretarz~ Stanu w stanię 
rozporządzalności, 

którzy po wymianie swych pełnomocnictw, uzna
nych za sporządzone w dobrej i należytej formie. 
pod przewodnictwem pana Jer z e g o K a e c k e n
b e e c k'a. D. C. L. •. prezydenta Trybunału rozjem
czego dla Qórnego Sląska, opierając siC; ną wydąnem 
przezeń w dniu 10 lipca :1924 r. orzeczeniu rozjem
czem, zgodzili się na postanowienia następujące: 

Rrt. 1. 
Traktat pomiędzy QłóWl1emi Mocarstwami Sprzy

mierzonemi i Stowar~yszęnerni a Polską. pqdp.i~any 
w Wersąlu dni~ 28 ~zerw(:a 191 ~ r., omaczqny ję$t 
w niniejszej Konwencji słowami "Traktąt z ' dni?! 
28' czerwca 1919 r.", zaŚ Tr~ktat pomiędzy Mocar
stwami Sprzymierzonemi i StowęrzyszQnęmi a Niem
cami. podpisany w Wersalu dnia 28 c;:zerwea 1~19 r .• -
słowami "Traktat Wersalski". 

ROZDZIf\Ł PIERWSZY. 

f\rt. 2. 

Przez obywateli niemieckich w znaczeniu arty
kułów 3 i 4 TrCiktatll z dnia 28 c;zerwca 1919 r., 
i artykułu 91 Traktatu Wersalsl\iego fo<:umie się w ni
nięh~ęj Kenw(f;!ncji g~oby, którę PQ~i~d~ły tQ ębywą' 
t.l~tWQ W aniU 1 CI ~tyczllia 19,0 r. 

Art. 3. 
1) Słowa: "terytorjum, uznane, lub które będzie 

uznane za część składową Pol~ki" (art. 3 i 4 Traktatu 
z dnia 28 czerwca 1919 r.) odnoszą się do <;:ą.łego 
terytorjum Polski. 

~) t.lkł~d~jące się . Strony zgądz~ją si€j, it po. 
sŁanowienią ?lrtykllłu 91 Trą.ktątu Wersalskięf,lp f(lwnieź 
odnos~ą si~ do całego terytorjum polski. pfzy~zem 
nię PWi1SądZił f!i~ ~w~~tji, q ,y \vyl~ł~dnia t~ką wynh 
ka, czy też nie, z wyrażeń tflgO artykułu: "terytorja 
uznane ostatecznie za część Polski", "jedno z tery
torjów uznanych za część Polski" e 

signee entre le GQ!lvernenwnt de la Republique de 
Pologne et le Gouvęrnęl'f\ęnt du Reich f\lIemand 
ą Viennele trente aoO! ~T\!1 f1ę~f cent vingt quatre, 
CęAvention, dont la teneur s\.lit: 

Lf\ POLOGN E 
d ... .inepart. 

et L'RLLEMRGNE 
d'autre part, 

animeęs gu dęliir cle ręglęr les questions relatives 
~u ~hąF)gernęnt de Il?itię. f\~litę des i3nciens ręss.9rti~
sants. allemands resultant des. art. 3, 4 et 5. Q~ !H~ite. 
siQ!l~ a Versailles le 28 juin 1919, entre les. ~fin~ipł;łęs 
P!Jis~ances al,liees ~t as.~~cit.~ęs ęt ,Ią PQl!?~nę. · ąi.n~i 
ąl!e de certames dlsposlbonsde I art. 91 du Tralte, 
8igrU~ a Versailles le 28 juin 1919, entre les Puis
san ces alliees et associees et l' f\lIemągne., Qnt I.1wnffię 
pour leurs Plenipotentiaires: . 

ł-f-\ PQl,.QQNE: M. W i t ę I d P f CI d z y ń s k i, 
docteur en droit, President de rOffic:e de la Pro
kuratorjaGeneralna; 

ł-'RLŁEMRGNE: M. Theodor Lewąid. do
r.:tęur , ęFl ęrpit,<;':ollsęillęr iątjme ?ł(;tI,lOI. Sę(:r~~~~ 
d'Et?lt en disPQnibili~e; 

lę&ąuell:i, ąprę$ avoir ~ehą.nge łellfS plęins pouvoirs 
reconnus en ponne et due forme. ont, sous lą pre
sidence de M. (J ę('i f g e s K 1:1. ę ę k ę. n ~ ę ę <;;~ ~, 
C. L., Presidęnt du TrfQunal ąrbitral ge Hąl!~ę ~Hę~tę. 
ęt en sa basi:tf1t SUI' la senteoce ~FJ,~tFate reridue 
pąF lui le 10 juillet 19~M, Ęenvenu des · stipulations 
suivantes: 

ł\rt. 1. 
, Le Tra!tę. si~!1ę ą Vęrsęillę~ tę ~I;ł lt,Iin 1919, 

entre lęs pri!1l;i~?lrę§ PLAis.~~m;ęs ~Uięę:~ ęt associees 
et lą PgJganą ę'st ąęs\S\'lę dan~ łęt. I!'r~ęnte Conven
tiQn ~Qfl1mę "Tra.itę QY ?a jl!in '1~H9"; Je Traite, 
~ignę ~ Vęrs,ąiHęs le ~~ jlJ~1l 1 ~1. ~. ~Iil.~~ę ~~s ~\!~s'~ances 
aJlięę~ et ą~~Qęięęs ęt I'PI,Uę\'Dąsnę y est óesigne 
cemrnę >! Trąite de V ęf~qrlłę~ ". " 

CHRPITRE PRłEMłER. 

Rrt. 2. 
PQl.lf Ja presente Convention, on enŁend par 

re~s~utissants ąllęmąJlc;I,~.> al,! sęn$ Qę,~ art. 3 et 4 du 
Traite clu28 juin 1919 ęt dę l'·ąrt. ~l du Trąite de 
V~H~~Ulę~~ lę~. pęf~ęW:V~; qlJ' ~eQa.\ę"~ ęe\~ę ~N~i,t.ą 
a l~ głłę ""1.1. lQ i~n"ó.~f 1'4~~, 

AFt,. 3. 

1) Lęs' nwłs, .. ,tę teri'"~rę ql,lł ~\ o,u ą~ ~~u. 
comme f?Usa.l1~ pi!rt1e de la ~~nę'" €~{-\. ~ et 4 . 
du TraiŁedu ~ą juin 191~} ~ę f~ppc;>r-t.ęnt ~I,I t-ę~ritoire 
entier de ła ~~~9~e. ' . .. . 

a) t,.~. ~ł'U~ <;Ol:\t'f~tą~,~ ~_ (;l' ~~ t.l~e 
fes dispc;>si.~łęn~ gę \'~.rt. ~1 d,~.· T~~~ ctę Vę;~~ąHl!es 
se rappor-tęnt egąłęfflęll~ ąu ieffłłQtrę ~~ę", 4'ę la 
PQ.1Qgl\ę.., ~~n$, p.~l~~ęę ~I;l~~t qę~~"{~~ ~i: ~'ti~, 
interpretatiQ.{l d.ęęęu:lę; . ~" ~ ~. tł\'ID~ de ~et 
arti<;le: "terrftoJręs rec.ęnntlS comme {~i~,ant dęfiniti
veOlentpartię d,ę la. P()łogne'\ .. r ... n: ~ t~~wire~ 
reC0nnus Cf),ffifJUł fais:aftt papiję, de la. Po.l.QgM". 
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. ',' ' (lp:YW$ltęl,@ ni§iffl~~~Y '~6\ z~mi~~zk~~j (4~:mi<:ylo-
,- 'Włij~)/ ,\V f~nUm~enh:l ;I,J~~~p~hv •• 2 j ~@ftytk~JiJ 91 

Tf@4tąty Węfs~1~~eg:9 j .ę,tyl$~ły .$ Tf~~łstlJ :z 4~,ip 
28 c~erwca 1919 r., w obrębię ~rytQ:rj.l.;lffl P~f..ę~J9n~
go w artykule 3 Konwencji niniejs~ej; jeśli stworzyli 
tam swoje zamieszkanie {d,omicył) i tego zamieszka
Q~ IJie PQT~ul:iliłą . t(,) sto~:9WDj.ę do n?~~poJących 
W$t€lIJ9więń,: 

, p?rasr.ąf1. 

. ,1 )Zilmieszk~ni:e z,()s1~f.o stwDUgnę, ~9Y ępyw~teJ 
Oj.effl~ę~~iw 9br.ębięwy.i,~; 'Wymi.enjmJ~:Qt~ryt9f1l,;1m 
Q§j~.dHł si,~'\v tó'1 .ki -SP9só~,b,y ' ł.4m ,alij:io/t ~9 ,zf~~jj
z~'W<il,n~5wy.§,h q~16w :ży~.i9wy.<;h ł f.>f~~'Ywa tęf1ł 

. " zazwycząj i ręg!JI~mie bę.z zal1'lł,ąf'~ ". Wv§z~~?-eflja 
sję4i~by. ·· .' <. , 

:2) Pr~ębrW9n~e z;a~wo/~.z~;. i r'7~l,d.6lfl1j'7 ,ęm~~za 
pnebyw.GfI~e w ,Clą.gU ZBSf.3!:lm~~) · q:ęścl dflR.efJ·Q 
akf~~1J ~ZiSU. · . 

Paragręf 2. 

1) Porzucenie zamiei~kęnia zachodzi, gdy zwi· 
. njęti'l. ~ost9,ła ~iędziba, a .9dnpśny obywątel nięmiecki 
~~uś~ił wy,że; wymi~nięnę terytqrjum ~e~ zęJmj~ru 
P9wfętu. 
' . ~) Z faktl,J, żę .. ~ie~lip.ę zwjn~ęto! . wynikI' do
Rlfłięmanle~iż z6ITlj@fu . POWf.gtl,l nlę pyłp. Jędnąk 
eqffl:f1iemywa ?ię i{5tnie1ije zaTpiaru p9Wrętu, jeżeli 
.d$f,1fJ.. e~()b~ .9§ie(,4ljłą . f?iłi! ponownie /'iĘljpóźnięj w dniu 
1~ styc;znia 1920 r. W tej miejscoWQ§~i, w której 

, ITjies;zkałą przec:l porzucęniem siedziby. 'f0$amO 
defflAieffl?llJie ;zęchQ~:zi, jeślj dĘma osoba osięd1lla?ię 
P9fł. ()wn.~ .. ie naipet~ie; wdnju 10. stycznia 1920 f. na . 
tęry~9fJum odstąplonem przez Nlęm~y .. a 

al przez czas, w dągu którego §łępzll:>a był.ę. 
pqrzucona, rodzice tej osoby, lub w fa.zie f9:związa
nia ich małżeństwa, . jęgnq :z nich, byli zamieszkali 
w obrębie tego terytorjum; lilboteż 

, .. -

. b) osoba ta, oq qą~!.l §wego pierwszego osie-
dlenia się w obrębię te~o terytorjum przed '1 stycz
nia lf)06 r. QP 10 .,~ly(7:Ulia 19'20. L, był!ł iąmosie
dJąl)a PQ ukf)rkzęniu 05fl1n?lstego r<;lk4 iy.cia ~fl n6j
lflRi~j pri;e~ lat d~lę~ięć. 

l) Przebywanie o ~haraJdęrze prg.eJś~jęwym lub 
~I~ ~ęlęw ręi,ywkowy~hl jilk wywĘ,f.JłSY letnie, do-
91~d.ęflię pf~ed~iępiOf~twa, P919W!)f1!ę, fłię stwar?a 

. zamieszkania. 
2) Tak samo r?!=q ~ie: fIl" w wyp~dku przeby

wania dla celów uboq;ny§h; będą za takie uważane 
mianowicie: uczęszczanie d~ !jzkół w:;;zelkic:h stopni, 
Pf~~QQt§wywąnję si~ do ~~w./!ldy lyą klJgtDł'łmi~ §ję za
w9d.ęwę, fnijktyk~ .W ęłum~kterz@ 3§y§.t~f!t.ą lub k,m· 
dydato, QPQWią~~ęwa ~łuibl) woj§koWQ lub Udzi?lł 
W wojnię, . 
, 3) Jęi.~li §ięd~ibą 7{)~tpl~ porzutoną dla celów 
YbQ«;~f')~"", wymlehiOfly(::h W Y$h~pl~ . drugim ninięj· 
szego paragrafu, to domniemywa :;;ię, ii ~ąmielizka
nie 2i:,H:nQWftflQ, (',) i1ę dąntl . osoba o~ie.Qml'l §ię po
nQwol1'! w .ebr~bje . terytorjlJm, Q~{rę$loo~go wart. ."3 
ninitlis'z(lj Konwencji, najpóźni@j w d!'lilJ 1 Q stycz-
nia 1920 r. . 

..... __ , . . , ,f-t7t 
. ,t '"' I .. ,,,,,SJ .L · ___ - .;: . , ~ · . w 

Art, 4, 

,lę? lę$:;;prt~{j·scmtsałlem~Jlds sont domi.cfll~$, au 
l>ęfl:S~ęS :ąHn~i1l-s 1, 2 .~ 3d.e ł'~ft. 91 du Tr:ąHę q.e 
y.ęr~;:IHI~~ .et ,dę r~ft. 3 du Tnliłę 41,1 za ju.iifJ 9J9, 
dans Je territoire determi~ę ił I'art. .~ 4e la pf:~S~lltę 
Convention, lorsque, conformement aux dispositioAS 
qui suivent, ils y ont cręe leur domicile et ne l'ont 
pas 9pandonne. 

Paragraphę 1. 

(1) Le ~pmicife .est .cr.ee 10rs~U'lJn res§§rtj ~~aRt 
eHem.;ilnds'~st ętat>li o~ns le t~rrjtQifę ~!J~m~f1łif,)nfle 
~e ro6ijł,ęr.ea y poursuivr.e la fęllllisllltkm de~ buts 
qy'ij s'ęst prop.oses PQm j'ęxistence et qu'ił ytę§ję.e · 
ha/;>it!lęllement et de fa <';:0 n reguliere sans in~nt.i9n 
de qu~tter. .' , 

(.2) Une re.siMfKe hę\bihlę!łeet ręguli~r.ę j.rn~liqu.e 
.l,łne fesi4ell~e pęnęęnt UH.€! partie .svpstaflti.elłę du 
tęmps. . . 

Paragraphe 2. 

(1) Le domicileestął,>andonne lorsque )' eta
blis~ętlJenta pris fin et quę le ressortissant allęmand 
en ql,lestifma ąuitte le territoire susmentiQnne .. sąns 
esprit {,ie fetoUf. 

(2) Dufai-t que · 1' .eŁablissement a pris fłn resuJte 
Ja presemptiQO de rabsę.nc;:e d'esprit de · rętQur. 
T 9utefqis, I' esprit de retoUf ęst presume 16r~.ql)e 
Fifłtere~~e s'etait ręetąbli au plus tard te 10 jemy jer 
1920 . dens la łocalite qu'iI habitait avant , ~;i'!)voir 
aban,c:lonne son etablissement. La mel]1e pre~.9mptięn 
a Heu !orsqłJę l'interesse s'ętait reetabHl'uplus 
tar4 le 10 janvier 19;20 ,dans te territoire cede piilf 
l' ł\lłemagne et que 

a) pendant la periocl.e d'abandon<łe ł'etap!is
sement, ses parents, ou, en cas de dissolution du 
mariage, l'un d'entre eux, .etaient domicilies dans 
ledit territoire; ou que 

b) depuis son premier eŁablissement avartt le 
l-er janvier 1908 dans ledit territoire jusqu'au 10j.ąnvier 
1920, ił Y avąiteŁe etapli au moin$ pendflntcH~ ans 
apres J'accompiissement .du sa dix·huitieme a'l1ne~. 

Parawaphe 3. 

1) ~ęs resiclences d'un <:,ęf8ctere passąg~ r <;lU 
pour : de~ buts d'a9H~męnt, tels qye ' vi1łęSiature, 
ifl~pectięo cl'l,In~ ęxpłQiŁąti9n, (hasse, nę crę~n.tp~s 
de .' ~pmicile. . 

(~) Ił en est de meme dę H~Ęlden~es pO\.,lf d~s 
buŁs accessoires; seront consicleres com me tel s 
notamment la frequęntątion d'ecoles de tous łes 
degres, la preparation ou ł'instruction professionnelle, 
I~ sfąee . c.onlme gS$i~ta.nt QU (;8ndid"t, I ·ę .. s~r:vice 
militijir~ 9DllgatQifę Qu la p~rticjpatiem a If,lguerre. 

(;3) . LOT$que l'ćtabłissement a ete ab~ndonnć 
pourla · PQUfsuite d~ buts il,c~ssojres. tels ą~~ ,eux 
vises a l'alinea 2 du present parągraphę, laconsęr
V?ltlon du dprnidlę est presumee, si l'inti:! resse s'etait 
reetebli ?lU płus t?lrd le 10 janvier 1920 d~n5 Je 
territoire deterrnine a l'art. 3 de la presente Con
veotion. 

.. 
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Paragraf 4. 

'_ , ,'- Dla zakresu niniejszej Konwencji poąfano~vienia 
paragrafów poprzednich stosują się rÓwnież' do za
mieszkania rodziców, którego wymaga artykuł 4 Trak
tatu z dnia 23 czerwca 1919 r. 

f\rt. 5. 

1) O ile według postanowień Konwencji niniej
szej zamieszkanie wymagane jest dla nabycia oby
watelstwa polskiego, koniecznem jest i wystarczają
cęm,aby warunki, przewidziane wart. 4 niniejszej 
Konwencji, zostały lub zostały były spełnione w obrę
bie -', terytorjum, określonego wart. , 3 Konwencji, 
naweti _ jeżeli spełnione są również na innemtery-
torjlirn. ' " 

, 2), Jeżeli ktoś nabył obywatelstwo polskie 
w dO,iu 10 stycznia: 1920 r., to nabycie to nastąpiło 
z " wykluqeniem , obywatelstwa niemieckiego nawet 
wówczas, gdy poza zamieszkaniem w Polsce , posia-
dał on zamieszkanie , w Niemczech. -

f\rt. 6. 

1) Obywatele niemieccy nabyli obywatelstwo 
polski'e ż samego prawa i z wykluczeniem obywa
telstwa niemieckiego z mocy artykułu 91 Traktatu 
Wersalskiego i artykułu 3 Traktatu z dnia 28 ' czerw
ca 1919 r., jeżeli posiadali .swe zamieszkanie wobr~
bie terytorjum, określonego -wart. 3 niniejszE!!j Kon
wencji, co najmniej od 1 stycznia 1908 r. do , 10 stycz
nia 1920 r. 

2) Inni obywatele niemieccy, którzy mieli swe 
zamieszkanie w obrębie wyżej wymienionego tery
torjum w dniu 10 stycznia 1920 r., będą mogli nabyć 
obywatelstwo polskie jedynie za specjalnem zezwo
leniem Pallstwa Polskiego. 

f\rt. 7. 

Paragraf L 

1) Obywatele niemieccy, urodzeni na terytorjum, 
określonem wart. 3 niniejszej Konwencji, z rodzi
ców, którzy VI chwili ich urodzenia mieli zamieszka
nię w obrębie tego terytorjum, nabyli obywatelstwo 
polskie z samego prawa bez względu na to, czy sami 
mieli swe zamieszkanie w obrębie tego terytorjum 
w dniu 10 stycznia 1920 r., czy też go nie mieli. 

2) Nie nabyli jednakże obywatelstwa polskiego 
ci obywatele niemieccy, których rodzice oboje zało
zyli .sw.oje zamieszkani,e w obrębie tego terytprjum 

,p-o dniu 1 stycznia 1908 r. 

Paragraf 2. 
.. - . 

Obywatele niemieccy, którzy nabyli obywatel
stwo polskie zgodnie z paragrafem' pierwszym ni
niejszego artykułu, utracili to obywatelstwo a zacho
wali obywatelstwo niemieckie, jeżeli 

a) dokonali prawidłowo zrzeczenia się, przewi
' dziahego VI ustępie drugim artykułu Traktatu z dnia 

28 czerwca 1919 r., lub jeżeli 
, ,' , - ,: b) złożyli przed wbdzami, przewidzianem'i "w tym 
samym '-ustępie, wyraźne oświadczenie z rże'cz.e n i a się 
w okresie mi~dzy dniem 11 stycznia 1922 r. a 10 lipca 
1924 r.; lub j~żeli 

'Pour' j ;ci 3 p~esentę C~ń~entiÓi'l, Ies disdosiHods 
des pa~agrapbes ,qui , precedent , ,-s'appliquent egale~ 
ment au domjcile des pcftenW:-.Yise ił ł'art; 4c,Ju 
Traite du28,juin 1919. , , ,' ' .: ' , 

Art. 5. _ 
1) Dans la mesurc au, d'apres 'les , stipulations 

de la presente Convention, un_ domicile est requis 
pour acquerir la nati'onalite polonaise, iI faut et ił 
s4ffit que les" cond~tions prey-uęs" ił J'ar.t. 4 de la 
presente Cori~ention , soient 00 'pient 'ete ' remplies 
dans te Jerritoire determine " ~ _fan.: 3 de la presente 
Convention, ' iyJerne sieIles , )e ~SQnt e9alemeht _c\al1s 
un autre territQi.re. " . '. ', ~;' " , , ' 

2) Si, , ~~ la' date du 10 j.anYie{1920, 'une petsÓąn-e 
a acquis lanationalite polohaise.. cette, acq~isifi9n 
s'est faite a ' r:eidusion .dehi natiónalłte ' alleroande, 
meme si ou"fre, son doinicile . e_n ::'PoJogne, ellepos
sedait un domic1le en f\lIemagTle. , 

f\tt. 6. 

1) LesTessortissants alIem2:nds ont Clcquis,;de 
plein droit, 'a J'exclusion de Ja-nationalite , allemande. 
la nationalitepolonaise en vertu de rart. 91du 
Traite de VersaiUes ' et de -Tart." 3" du Traite , de 
28 juin 1919, s'i1s ont de domicilies dans Je territoire 
determine al'art. 3 de ,la .presente Convention, 
depuis au moins le l ·er janv.ier 1908 ' jusqu'a:u 
10 janvier 1920.: .. , 

2) Les autres ressortissants allemands dom i
ciJies ala date du 10 janvierl,920 dans Je territoire 
susmentlonne ne pourronLacquerir la . nationaHte 
P9kmaise ,qu'avec une autorisation , speciale ' ,de 
I'Etat polonais. 

?lrt. 7. : 

Paragraphe j."~ , 

(1) Les res ,>ortissants allelilands nes sur le ter
ritoire determine ił J'art 3 de ' la presente Conven
tion, de , pa[el}ts qui, aU;fpon},ent de la naissance, 
etaient domi'iUes dans ce j~rritoi[e,onl acquis la 
nationalite polonaise , d.epJęin d.rpit . qu'i1s fu.sśerit 
ou non domicilies eux-memes dans ce territoire' le 
10 janvier 1920. 

(2) Toutefois, si les deux pąrents ont etabli 
leur dO;:I!icjle9ans , <:e te.rritoJr.e , ~osterieurernent 
au , l-er ianvi~r 1908. ' ces ręssoitissants allerhands 
n'ont pas acqQis la nationalite -' p~Ionaise. ' 

Paragraphi:f 2/ " 
, '. , ' '.:~ ,. . - ~ . -

Les, ress-ortissants , alleman'~s ,qui ·ont acquis la 
nationalite poJonaise conforrnement au paragraphe 
1 du present article, ont ' perdu cette nationallte 
et conserve la nationalite allemande, lorsque 

a) i1s ont fait regulierernęnt la renonciation 
prevue a I'alinea 2 de rart. A, du Traite du28juin 
1919,; ou que 

b) iJs " ont: Jart, ,aupres ,des autorites ; prevues 
dans ce ' meme alinea, 'une ded:aration formelle "de 
renonciation entre le 11 janvier 1922 et le 10 juillet 
1924; ou que 
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e) mjeszkając:;~ . na terytorjum polskj~m w dniu 
10 stycznia 1920 r., opuścili to terytorjum w czasie 
mi~dzy tym dniem '-a . dniem 10 lipca. 1924 r. wśród 
okolicznośC;:i, wskazlljącyc;:h na zamiar wyemigrowania, 
Ip-b ieśliby _ ... -:. .,' " , , 

, : d)Ył . myśl ustąwodawstwa niem.ieckiegonabyłi 
obywatelstwo niemh:~ckie po .. 10 ' stydąia 1920 r., 
gdyby go nie byli już posiadali, Jubteż jeżeli: 

e) pozostali po 10 stycznia 1922 r. w służbie 
Rzeszy jednego z Państw niemieckich lub niemiec-
-kiego samorządu/ '~" C' _ 

- " 

,:Paragraf 3; ,. 

1 ' o ' 1) Będą uwaiarye . za 9soby, ktqre się zrzekły 
W.,·,qnU.1 10 styczni1i ,.1922 r.,?,bywatelstwa , polskiego, 
eJ ,obywatele I)iemiikcy. którzy, nabywszy obywatel
stwo polskie' zgodnie z par: 1, a nie _podpadając pod 
przepis paragrafu 2-go niniejszego artykułu, nie prze
rU~.śli się do Polski p~zeddniem 10 lipca 1924 r., chyba, 
i,e , pq:~,d dnierry ?8, lutego 1925 r. upOmną się o oby
wi:ltelstwo . , polskie ~uwładz polskich, wskazanych 
w ustępie " drugim arlykul,u 4 Traktatuz'dnia 28 czerw
ca 1919 r., i udowodnią, bądź że: 

a) poczynili przed dniem 10 lipca 1924 r. kroki 
u właściwych władz polskich (nie wyłączając konsu

'łatów) 'w celu Uzyskania uznania obywatelstwa pol
, s\<'iego, - pod .wartmkiem, że złoźyli s.woje podania 
na piśmie, albo: ie otrzymali pisemną odmowę, 
względnie pisemną\iodpowiedź równającą się odmo
wie'; bądź że " 

" b) ,w chwili upomnienia się ich o obywatelstwo 
,orciec ich ,lub matka . mają swe zamieszkanie w obrę
bie terytorjum, określonego wart. 3 niniejszej Kon
wencji, , .bądt też że : 

,c) w chwili <:6pomnienia się o obywatelstwo 
polskie >posiadajcroni w obrębie tego terytorjum bądź 

'nieruchomość rolną" bądź też inną nieruchomość, za
mieszkałą przez nich łub ' przez ich rodziców przynaj
mniej od lat dziesięciu. 

2) Rząd polski poda do wiadomości rządu nie
mieckiego w drodze . dyplomatycznej, kto zachowa 
obywatelstwo ,?olskienaskutek upomnienia się. 

P.aragraf 4. 

< 

.. cJ babitant le territoire polon ais le 10 janvier 
1920, i1s ont quitte ce territoire entre cette date 
et le 10 juillet 1924 dans des conditions indiquant 
l'intention d'emigrer; ou que, 

, .. " d) s'i1s n'avaient pas deja possede la natio
nalite allemande, ils J'auraient acquiseapres · le 
10 janvier 1920 en vertl,J de la U~gislation allemaode; 
ou que 
, e) ils sont restes au service du Reich, d'un 
Etat allemand oli. d'une commune allemande apres 
le 10 janvier 1922. 

Paragraphe 3. 

(1) Seront cons,ideres comme ayant, a la date 
du-"lO jcmvier 1922, renonce a la nationalite polo
naise les ressortissants allemands qui, ayant acquis 
lanationalite polonaise conformement au paragraphe 1 ' 
et ne tombant pas sous Je paragraphe 2 du pf{~serit 
article, ne sont pas rentres en Pologne avant le 
10 juillet 1924, a moins qu'i1s ne reclament, avant, 
le 28 fevrier 1925, aupres desautorites polOhaises 
prevues a I'alinea 2 de I'art. 4 du Traite du 28 juin 
1919, la nationalite polonaise et qu'ils ne prouvent ąue 

a) ils on fait, avant le 10 juillet 1924, des de
marches aiJpres des autorites polonaises competentes, 
y cornpris, les consulats, pour se voir reconnaltre 
la nationalite polonaise, ił condition qu 'i1s aient fait 
leur demande par ecrit ou qu'ils aient rec;u soit un 
refus ecrit,soit une reponse ecrite equivalant a un 
refus; ou que 

b) leur pere ou leur mere sont, iI ladete de 
la reclamation, domicilies dans le territoire determine 
a I'art. 3 de la presente Convention; ou que, " 

c) ił la date de la reclamation, i1s possedent 
dans leditterritoire soit un bien-fonds rura I, soit un 
autre bien·fonds habite par eux ou par leurs parents 
depuis au moins dix ans. 

(2) Le Gouvernement polon ais fera connaftre 
au Gouvernement allemand, par la voie diplomatique, 
les personnes qui auront conserve la nationalite po
lonaise en consequence de la reclam3tron. 

Paragraphe 4. 
't

Obywatele nremieecy, którzy zgodnie z niniej-
',szymartykułem::zathowująobywatelstwo polskie. 

Ces ressortissants allemands qui conservent la 
nationalite polonaise conformement au present arti-

,tracą obywatelstwo niemieckie. " . '. 
.. 

Paragraf 5. 

" . Obywatele ' niemieccy, którzy odpowiadają rów
nocześnie warul)kom",\vymaganym p~Zez art. 3 Trak
tatu z dnia 28 .. ~ierwca 1919 r. (art. 91 Traktatu 
Wersalskiego). oraz warunkom artykułu 4 Traktatu 
z dnia 28 czerwca 1919 r., nabyli z dniem 10 stycz
nia 1920 r. obywatelstwo polskie z samego prawa 
'z wykluczeniem ob~,'NateJstwa niemieckiego. 

', :" : Art. 8. 
, -, :.:Eć:ltagraf 1. 

_ _ ' o,. 

" 1) · Kobieta, która była zamężną w dniu 10 stycz
nia 1920 r., nabyła obywatelstwo polskie, jeżeli sa
'ma ' odpowiada warunkom, wymaganym do nabycia 
tego'" obywatelstwa,' :' chociażby jej ma/żonek warun· 

cIe, perdent la naŁionalite allemande. ' 

Paragraphe 5. 

t'es ressortissants allemands qui remplissent en 
memetemps les conditions requises par l'arL 3 du 
Traite du 28 juin 1919 (art. 91 du Traite de Versailles) 
et celles de l'art. 4 du TraiŁe du 28 ju~n 1919 ont ' 
acquis, ił la date du 10 janvier 1920, la nationalite 
polonaise de plein droit a l'exclusion de la ne,tio
na lite allemande. 

Art. 8. 

Paragraphe 1. 

(l) La femme mariee a la date du 10janvier 
1920 a acquis la naiionalite polonaise lorsqu'elle 
remplit en son propre chd les con<iitions reąuises 
pour ceHe acquisition, encore que son epoux ne les 
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kom tym nie odpowiadał. Nabyte w ten sposób 
obywatelstwo polskie uważa się jednakie za utraco
ne z dniem 31 stycznia 1920 r. na rzecz obYwatel
stwa małżonka, jeśli małieńshvo w tym dniu jeszcze 
trwało. 

2) Kobieta. która była zamężną w dniu 10 stjWcz
nia 1920 r., nienahyła obywatelstwa polskiego. je
żeli . nLe odpowiada sama warunkom, wymaganym 
do nabycia tego obywatelstwa, chociażby je} mał
żonek ,warunkom tym odpowiadał. Jecin"k obywa
telstwo polskie nabyte przez małżonka u\Vai~ s.re: z.a 
rozciągnięte na jego żonę z dniem 31 stycznia 1920 r., 
jeżeli małżeństwo w tym dniu jeszcze trwało. 

\ 

Paragraf 2. 

Obywatele . niemieccy, którzy w dniu 10 stycz
c:znia1920 roku nie mieli ukooczooych lat ośmnastu, 
dz.ielą obywatelstwo oJca,ideli są dziećmi ślubnerni, 
a. swei matki, jeżeli są dziećmi nieślubnemi. Jeżeli 
jednak osoby te same odpowiada1ą wiłfunkom. wy
maganym przez artykuł 4 Traktatu z dnia 28 czerw
ca 1919 L ,. to, . z zastrzeże.nięm postanowienia a(ty
kułu 7-90 par. 1 ustęp drugi niniejsze} KonwencJi, 
nabyły obywatelstwo polskie. chaciatby ich ojciec 
łub matka warunkom wymaganym do nabycia aby
watelstwa polskiego nie odpowiadali. 

ROZDZlF\l U •. 

I1rt. 9. 

1) F\by ważnie dokonać opcji, naJeiało: 
l -Q. mieć ukQńc.zooych lat c.o najmniej nśm

naście; 
2-0 n3być z samego prawa obywatelstwo pol

s.kie ·z macy artykułu 3 Traktatu z dni~ 28 czerwca 
19:19: · r. (art. 91, ustąp pierws.zy Traktatu Wersal
skiego), 

3;-0 złożyć pr~ed dniem 11 stycznia 1922 r. 
ośwtadczenie opcji bądź przed władzl!mi p,olskiemi, 
bądź przed' władutmi niemieckj'emi, wskZlzanemi jako 
właściwe. 

2) Jeżeli osoba zainteresowa:1a, która oświad
czyła swą wolę utracenia obywatelstwa polskiego, 
odpowiada równoc;:eśnie wafunkom, przewidzianym 
wart. 3 Tral~tatu z dnia 28 czerwca 1919 L (art. 
91 Tr~ktatu Wersalskie.go}l i warunkom, przewidzia- . 
nym wart. 4 Traktatu z dnia 28 czerwcil, 1919 r., 
jest ona optantem, a nie zrzeKaJącym Stę. Mytne 
oznacze nie odnośnego o:świadc4'en i a nie narusza jego 
znaczenia prawnego. 

flrt. 10. 
1) Oś.wiadczenia 0pcji nie mogą być odwcły

WQ.ne. 
2) Pod' względem możliwości uznania oświad

czeń opcji, na wniosek osob, kt6re oświadczenia 
składały, za nieważne z powodu choroby' umysłow~i·, 
pijaństwa, groźby, przymu:;;u, błędu istotnego lub in
nych wadli"ości woli, należy oświadczenia takie oce
niać pod tym samym kątem i traktować w ten sam 
spośób, j(lk i. inne oświadczenia woli z, dziedziny 
prawa publicznego, we::wnętrznego. Rozpo,znawanie 
wniosków o unieważnienie naleiy do właś.ciwości 
wład~ adn'linistracy}nych i sądowych tego Państwa, 
którego wtadz:e oświadczenie przyj~ły. 

remplisse pa.s. Toukefo,is, ' la nationiilite . polonaise " 
aiosi acquise est c0ns.ideree ćomrne perdue au profit 
de la natiotla~ite de I'epaux le ::n jaovier 1920 si te . 
martage sUDsiste encore ą ceUedate. 

(2) LI;l. 'femme rnariee a la . aate du 10 janvier 
1920 n'!! pas acąuis ta nat.ionaHte' polonaise łOlsqu'eHe 
ne remptit pas en son propre. chef les conditions 
reąułses pour cette acquisition; encore que son ' 
epoux Jes rempHsse. Toutefois, la natio·nalite poto- . 
na ise acquise par I'epoux est considere.e comme 
s' etendant ił sa femme le 31 janvier 1920, si Je 
mariagesubsiste encore a ceUedate. 

Paragraphe 2. 
Les. ressortissanfs. ~Hemands age.s de moins de . 

dix-hult ans. a la date du 10 j.anvier 192.0 suivent la -
conoiUon - de leur pele s'ils sont enfanŁs legitimes 
et cell~ de ,Jem mer.e s'Us s.ont enfants iUegitimes. 
T outefols, s ils. remphssent en leur propre chef tes 
conditions requises par l'art. 4 du Traite du 28 juin 
1919, ils ant acquts. la nationalite potonalse. sous 
reserve de l'art. 7, paragraphe 1 aJinea 2 de la 
presente Convention, me.rne si leur pkre ou leur 
mere ne rempliss.ent pas. tes cOl'lditions · requises 
pour l'acquisitian de la natianalite polonaise. 

CHf\PITRE 11. 

f\rt. 9. 

l) Paul' opter valabiement, iI fallait: 
1° etre age o'au mOlns dilt-huitans; 

2° avoir acquis de plein droU la nationalitć 
p()łon"is.~ en vertu de hrt, 3 tlU Traite du 28 juin 
1919 (art. 91 alinea l ' tiu Traite de Versames~ 

3° avoir .fait, avant Je 11 janvier 1922. une 
declaration d'option soit devant łes autorites polo- ' 
naises" soit oevant les i!ł.uto'fites aHemandes aes.ignees 
comme c:ompetentes a c.et e.ffet. . 

2) Lors.qu'un inte.resse qui ill aedare S" v()kmte 
de perdre la nationalite polonaise . remplit ił la fois 
les conditions prevues a l'art. Sdu Traite du 28 juin 
1919 (art. 91 du Traite de Versailles) et c:elles prevues 
a fart. 4 du Tr(lite du 28; itlin 1919, n est optant et 
non ren~l't~ant. Une designaHon erronee de ta decbt- . 
ration ne porte pas affernre ił son caradere juridrque. 

Rrt.. 10. 
1) Les dedaraHotls ci'aplio,n ne peuvent erre 

revo,quees. 
2) En Cfe qui conceme leur annulabiIite sur 

clemande de teurs au~urs pour raison .de maladie 
mentale, d'i~res.se. de m~nace. de cootrainte. d'eneur 
essentielle ou .autres dMauts, de volonŁe, elles dOlvent 
etreconsiderees du meme point de vue et traiŁees 
de la meme maniere que les autres declarations 
de volonŁe relatives au <iroit public interne. Les 
demamaes @~ f.!;nnutiittion H~sso.rttssent des autorites 
admłnistra,ttvit's ou judidakes cl:u p~ys dQot ~e:s au;tQ' 
rite.s. o·nt. rec;u bt cechlraUoo. 
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. . 31. qniewainie(lle ośw,iadczenia, złożonego przed 
władzami jednej ze Stron, nie przesądza w niczem 
Ważności oświadczenia tej samej osoby, złożonego 
przed władzami drugiej :Strony. 

F\rt. 11. 

Paragr(lf 1.. 
1) Układające si~ Strony . zobowiązują się nawza

Jem sobie zakomunikować w drodze dyplomatycz
nejprzed dniem l-ym grudnia 1924 r. spisy osób, 
które pozostały na terytorjum Polski, a które złożyły 
ośwł8acrenie opcji, uważane przez władze właściwe 
za wazne w myśl niniejszej Konwencji. Spisy te wy
mienią również osoby, na które skutki opcji się roz
'C~gają. Nie będą tam natomiast wymienione osoby, 
któl)":nuswiadczenie zostałoby unieważnione przed 
zak~rnun:łkowaniem . spisów, zgodnie z postanowie
niEm trrtylmłu 10 niniejszej Konwencji. 

2) W celu stwierdzenia tożsamości osoby optan
ta spisy bfjdą zawierały imiona, nazwiska, zawód 
l miejsce zamieszkania. . 

3) W razie potrzeby wojewodowie polscy i kon
sulowie niemieccy będą udzielali sobie wżajemnie 
pomocy w wymianie koniecznych objaśnień, miano
wicie odnośnie do ośwladqeń opcji. 

Paragraf 2. 
1) Jeżeli w następstwie zakomunikowania spi

sów jedna z układających się Stron podniesie wy
padki, które według jej · zap'atrywania stanowią na
ruszenie postanowień Traktatów, będzie mogła prze
słać uwagi swe drugiej StiOoie w drodze dyploma
tycznej. 

2) Obie Strony zobowiązują się do jaknajry
chlejszego zbadania takich uwag i, jeżeli będą uza
sadnione, do uwzględnienia ich, a ewentualnie do 
przywrócenia danej osobie przysługującego jej stanu 
prawnego. 

3) Zakomunikowanie uwąg przez jedną z ukła
dających się Stron nie ma skutku zawieszZljącego. 

Art. 12. 
Paragraf 1. 

1) Osoby, zamieszczone w jednym ze spisów, 
przeWidzianych wart. 11 niniejszej Konwencji, obo
wiązane są przenieść swe zamieszkanie ~. Polski do 
Niemiec, chyba że ich oświadczenie o~)'c.~jf ' iostanie 
unieważnione z powodu wadliwości woli zgodnie 
z art. 10, lub został im przywrócony przysługujący 
im stan prawny zgodnie z art. 11 par. 2 ustęp drugi 
niniejszej Konwencji; to przeniesienie się: 

L osób, które nie posiadają nieruchomości na 
terytorjum polskiem, nćJstąpi najpóźniej do 1 sierp-
nia 1925 r. . . 

2. osób, których nieruchomośćrznaj-dują Się 
w ob-re:bie rejonu miejsc warownych, według stanu 
z dnia 10 lipca 1924 r., lub w pasje granicznym sze
rokości 10 km., - najpóźniej do 1 listopada 1925 r., 

3. osób, które mają nieruchomości na terytor
jum polskiem poza obrębem rejonu miejsc warow-

3) L'annulation d'une decJaration faite devant 
les autorites d'une des deux Parties ne prejudicie en 
rien la validite d'une declaration de la meme 
personrie aupres des autorites de l'autre Partie.-

Art. 11. • 
Paragraphe 1. 

(1) Les Parties Contracfantes s'engagent a se 
communiquer mutuelIement par la voie diplomatique 
avant le l-er decem bre 1924 les Iistes des personnes 
restees en territoire polonais et qui ont fait une 
declaration d'option que les autorites competentes 
considerent cOmme valable a la lumiere de la pre~ 
sente Convention. Les listes indiqueront aussi les 
personnes auxquelles l'option etend ses effets. Les 
personnes · dont la decJaration d'option aurait, eon
formement aux dispositions de l'art. 10 de la pre
sente Convention, ete annulee avant la coinrnunica
tion des listes, . n'y seront pas mentionnees. 

(2) Pour l'identification des optants, les Iistes 
contiendront les noms, prenoms, professions et 
adresses. • 

(3) Le ćas echeant, les voievodes polonais et les 
. consuls ' allemands se preteront assistance mutuelle 
pourl' echange des informations necessaires, notam
ment en ce qui concerne les declarations d'option. 

Paragraphe 2. 

(1) Si, a la suite de la communication des 
listes I'une des Parties contractantes releve des cas 
constituant- fi son avis des infractions aux stipula
tions des Traites, elle pourra transmettre ses obser
vations ił I'autre Partie par la voie diplomatique_ 

(2) Cha'que Partie s'engage El examiner ces 
observations aussitót que pcissible et, si elles sont 
fondees, ą les reconnaitre, et, eventuellement a re
tablir I'interesse dans son statut legitime. 

(3) La presentation d'observaŁions par une des 
Parties contractantes n'a pas d'effet suspensif. 

F\rt. 12. 
Paragraphe L 

(1) Les personne::; figurant sur une des lisles 
prevues a . I'art. 11 de la presente Convention serant 
obligees de transferer leur domicile de Pologne en 
Allemagne, El moins que leur decłaration d 'option . 
ne soit annulee pour defaut de volonte conforme
ment El l'art. 10 de la presente Convention, Oli gue 
ces personnes ne soient retablies dans leur statut 
legitime conformement a I'art. 11 paragraphe 2 
alinea 2 de la "presente Convention; ce transfert aura 
lieu au plus tard: 

1°, le l-er aout 1925 pour les personnes qui 
ne possedent pas en territoire polonais de bigos 
immobiliers; -

2°, le l-er novembre 1925 pour les personnes 
donE les biens immobiliers se trcuvent situes ' dans 
lerayon d'une place fortifiee, tel qu'il est determine 
ił la date du 10 juillet 1924, ou dans une zone 
frontiere de 10 km. de largeur; 

3°, le l-er juillet 1926 pour les personnęs qui 
ont des biens immobiliers en terriŁoiI-e polonilis en 
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nych ' lub dziesi~cio-kilometrowego pasa graniczne
go, - najpóźniej do 1 lipca 1926 r. 

, , ' 2) Terminy, ,przyznane w niniejszYI\1 a~tykule, 
nie' naruszają prawa Rządu poiskiego . do wydalania 

, optantów, którzyby si~ 'zachowywali jako cudzoziemcy 
niepożądani. 

Paragraf 2. 

, 1) W celu uwiadomienia poszczegąlnych optan
tówo ich obowiązku opuszczenia terytorjUm pol
skiego w terminach wyżej określonych, władze pol-

, skie wystosują, pomi~dzy dniem 1 stycznia ' a 28 lu
tego , 1925 r., odpowiednie przypomnienia do osób, 
które , złożyły oświadczenie opcji; w przypomnieniach 
tych ,będą również wymienione osobYt na które roz-

· ciągają się skutki opcji. Fakt; że . nad uwagami, 
przewidzianemi wart. 11 niniejszej Konwencji, toczy 
się wymiana zdań, nie przeszkadza wystosowaniu 
przypomnienia w powyżej wymienionym terminie, 

, 2) Przypomnienia, doręczone przez władze pol
sl<ie po dniu 28 lutego 1925 r. optalitom, nie wy
mienionym w spisach, zostaną podane w 'drodze dy

, plomatycznej do wiadomości , Rządu . niemieckiego. 
,To podanie do wiadomości będzie traktowane w ten 
sam sposób, jak zakomunikowanie spisów. 

3) Optantom, którzy ,do dnia 1 marca 1925 r. 
nie otrzymają przypomnienia od władz polskich, będzie 
od chwili opóźnionego przypomnienia przysługiwał 

· termin do wyjazdu, równający się terminowi, który by 
, . mieli, gdyby przypomnienie zostało im zakomuniko

wane w dniu 28 lutego 1925 r. 

Paragraf 3. 

1) Osoby, które przed dniem 10 lipca 1924 r. 
, podały do właściwych władz polskich przewidziany 
· w ~rt. 10 niniejszej Konwencji wniosek o unieważ
nienie swego oświadczenia opcji, będą podlegały 
obowiązkowi przeniesienia swego zamieszkania do
piero od chwili, gdy wniosek ich zostanie ostateczną 
decyzją odmownie załatwiony. 

2) Jeżeli wniosek taki podano po dniu 10 lipca 
1924 'r., \vłaściwe władze polskie, administracyjne lub 
sądowe, same rozstrzygną zgodnie z obowiązujące m 
prawem polskiem, czy wnioskowi przyznać skutek 

.' zawieszający. Postanowienie to , stosuje się równiez 
' do osób, które podały taki wniosek przed dniem 
10 lipca 1924 L, a sprawy nie prowadziły aż do 
ostatniej instancji, - o ile osoby te wznowią swój 
wniosek przed dniem 1 marca 1925 /. ' 

3) W wypadkach odmownego załatwienia wnios
ku o unieważnienie, który miał sl<utek zawieszający 
w myśl ustępu 1 niniejszego paragrafu, albo które
mu taki skutek był przyznany w myśl ustępu dru-

, . _ , gięgo tego paragrafu, termin do wyjazdu zacznie 
biec z dniem odmownego załatwienia wniosku 

, ,o unieważnienie; będzie on wynosił polowę terminu, 
': jakiby danej osobie przysługiwał, gdyby zaczął biec 

, z dniem 1 marca 1925 r., chyba że tęrmin przewi
' dziany w paragrafie pierwszym niniejszego artykułu 
, byłby dla tej osoby korzystniejszy. 

dehors du rayon d'une, place fortifiee ou de la zone 
frontiere de 10 km. ' 

(2) Les dei ais accordes par le present :~rticle 
ne portent pas prejudice au droit du Gouvern'ement 
polonais de proceder ,a I'exp,ulsion d' optants qui se 
comporterąient en e~rangers indesirables~ , 

Paragraphe 2. 

(1) Pour informer personnellement les optants 
de letiT obligation de quitter le territoire polonais 
dans les delais fixes ci-dessus, les autorites polo
naises teront parvenir, entre le l-er janvier ' et Je 
28 fevrier 1925, aux personnes qui ont ', fait une 
declaration d'option" un rappel qui designera ega
lement les personnes auxquelles l'option ehmd ses 
effets. Le fait que des observations, prevues al'art, 11 
de la presente Conventioń, sont en discuSsion. 
n'empeche pas le rappel d'etre fait dans le delai 
sus-ind iq ue, ' 

(2) Les rappels , notifies par les autorites polo
naises apres le 28fevrier 1925 a des optarits ql,li 
ne ' figureraient pas sur I'es listes, seront ,poi'tes par 
la voie diplomatique ' a la connaissance du :Gouver-

'nement allemand. La communication de ces rappels 
sera traitee de la meme maniere que la communi
cation des listes, 

(3) Les optantsqui, le 1 ~er mars 1925, n'auront 
pas re~u de rappel des auŁorites polonaises, jouiront 
pour leur depart, adater du rappel tardif, . d'un 
delai egal a celui qu'iis auraientęu si le Jappel 
leur avait ete communique Je 28 fevrier T9~,5" , 

Paragraphe ' 3. 

(1) Les personnes qui ont introduit; ava·nt Je 
10 jui Het 1924, devantles autorites polonaises 
competantesla demaride ' en ahriulationdeleur de
claration d'option,viseea ('art 10 de la presenfe 
Convention, ne serontsoumises ił I'obligatlon de 
transferer leur domicile qu'a partii- dL! momeht au 
leur demande aura ete rejetee par une decision 
definitive, ' 

(2) Si ces demandes ont ete introdurtes apres 
le 10 juillet 1924, ies autoritespolon'aises ' compe
tentes, administratives oujudiciaires, decideront 
eIJes-memes, conformement au droit polonais en 
vigueur, si la demande doit avoir un ' caractere 
suspensif. CeHe disposition s'applique egalernent aux 
personnes qui avaient iilŁrbduit avant le 10 luillet 
1924 une telle demande, san s avoir poursuivi leur 
cause jusqu'en dernie re instance, a condition qlf-elles 
renouvellent leur demande avant le l-er mars ,1925. 

(3) Dans le cas de rejet d'une demaąCfe en 
annulation douee d'un effet suspensif conformement 
a l'alinea 1 du present paragraphe, ou a laquelle un 
tel effet aurait ete accorde conformement a l'alinea 2 
de ce paragraphe, les delais pour le depart com
menceront a courir ił la date du rejet de la demande , 
en annulation; ils serontegaux a la moitie de ceux 

. que les interesses auraient eus si ces deI ais avaient 
commence a courir le l -er mars 1925, a moin~ que 
lesdelais prevus au paragraphe 1 du present atticle 
n,e leur soient plus favorables. 
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" Paragraf 4. 

· ' Układające sie; Strony zgadzają się, iż optanci, 
kŁórzyby się nie zastosowali qo obowiązku opuszcze· 
nia, Polski w terminach, przewidzianych w artykule 
niniejszym, będą mogli być 'odstawieni do granicy 
i oddani Władzom niemieckim. Wstęp na terytorjum 
polskie może być tym osobom na zawsze wzbroniony. 

Paragraphe4. 

LesParties contractantes sont d'accord que les 
optants quine , se seraient pas conformes a I'obli· 
gation de ,quitter la Pologne ' dans les d,elais prevus 
au present article, pourront etre conduits , a la fron
tiere et /ivres aux' autorites allemandes.' L'acces du 
territoire polonais pourra leur etre definitivement 
refuse. 

Paragraf 5. Paragr~phe 5. 
1'0 ' dniu 31 g'I'udnia1926 r. żadnych przypam· f\pres le 31 decembre 1926 aucun rappel ne 

< nień już siE: uskuteczniać 'nie będzie. Osoby, które ,/ sera plus fait. Les personnes qui n'auront pas re<;;u 
, do tego czasu nie otrzymają przypomnienia, trac~tii de rappel a cette date perdront tarlt les obligations 
" szczególne uprawnienia i obowiązki optantów. ' Prze' . que les ' privileges particuliers aux optants. ' Les 
; pisy niniejszego paragrafu nie mają zastosowania do dispositionś du present paragraphe ne s'appHquent 

osób, o których mowa w paragrafie trzecimartykulu pas aux petsonnes visees au paragraphe 3 du present 
, : niniejszego, a klórymostateczne rozstrzygnięcie nie article ' auxqueJles une decision deJinitiven'aurait 
: zostałoby do tego terminu doręczone. ' pas encore ete notifiee a cette date. 

Art.13. 

Oba Rządy dadzą właściwym władzom stosow
ne ., polecenia, by o ile możności ułatwiały optantom 
zarówno podróże , kOnieczne do przygotowania no

" w.ego bytu VI Niemczech, jak i samą emigrację. 
.--~, .. . _,' . 

. f\rt. 14. 

'Paragraf 1. 

f\rt. 13. 

Les deux Gouvernements donneront les instruc:
tions apprOpriees ' aux autorites competentes, afin 
que ceHes,ci , facilitent auta nt que possible tant les 
voyages necessaires aux ' optaf.lts pou.rse preparer 
une nouvelle existence en f\llemaQne que I'emigra-
tion meme . 

f\rt. 14. 

Paragraphe , 1. 

1) Optanci ' mogą przy wyprowadzeniu się za- (1) Les opŁants peuvent, lors de leur emigration, 
_ . brać ze sobą do Niemiec bez cła swój majątek ru- emporter en f\llemagne ' leurs biens meubles de toute 
, :' choiny . wszelkiego rodzaju i nie podlegają z tego nature en franchise de douane, et sont exemptes 

powodu żadnym' cłom wywozowym ani oplatam, a cet egard de tOllS droits desortie ou taxes, s'i! 
o ile takje istnieją. y en a. 

2) Zaden zakaz wywozu, ani żadne zarządzenie (2) f\ucune interdiction d'exportation ou aucune 
ustawowe lub adminis.t~(kyjne nie m,oże' w czemkol- autre mesure legislative ou administrative ne peut 
wiek ograniczyć optantów, przenosijcych swoje za- limiter en quoi que ce soi t pour łes optants qui 

,mieszkanie do Niemiec, w prawie do wywiezienia, transferent leur domicile en f\llemagne , le droit 
, wzwiązku z przeniesief.1iem zamieszkania, majątku d'exporŁer a l'occasion de ce transfert leursbiens 
· ruchomego, czy toprżez zabrattie go ze sobą, czy meubles soit en Jes emportant avec eux, soit en les 

. też przez ' wysłanie go w sposób, jaki uznają za naj- expediant de la maniere qui leur parait la plus ap-
odpowiedniejszy. il ' propriee. 
. 3) Nie będzie się pobierało żadnej opłaty za ,(3) f\ucune redevance ne sera perc;ue pour les 

, czynności władz, wykonane z powodu przeniesienia ' services rendus El l'occasion de ce transfert pur les 
;zamieszkania, a wymagane przez , ustawy, rozporzą- . auto~ites dont f'intervention est requise par des lois, 
dzenia lub inne przepisy urzędowe. ordonnan:es au autres prescriptions officielles. 

Paragraf 2. Paragraphe 2. 

Władze mogą żądać, by optant udowodnił swe Les autorites peuvent exiger que J'optant prouve 
prawo y.r!asności co do przeqmiotów, które zamierza san droit de proprietć sur les objets qu'i1desir~ 

; zabrać, przez złożenie zaręczenia zastępującego przy- emporter, en faisant une declaration sólenneHe tenant 
sięgę. Innych środków dowodowych można żą- lieu de serment. D'autres moyens de preuves peuvent 

· · 4ać, gdy rodzaj lub ilość .przedr,niotów, które mają etre exiges si la nature ou la quantite des bbjets 
być wywiezione, dają dostateczny powód do podej' a emporter fait legitimement soupc;onner qu'i1s n'ap
rzenia, że przedmioty te nie należą do osoby, która partiennent pas a la personne qui a opte .. 

, dqkónała opcji . . 
Paragraf 3. 

1) Optanci, opuszczający obszar polski, by prze
nieść swe zamieszkanie do Niemiec, będą zwolnie
ni od wszelkichbieżąc.ych opIat i podatków od do· 
chodu lub od majątku oraz od ' dodatków do tych 

· opłat i podatków, pobieranych przez Państwo Polskie 
, lub jego ciała samorządowe za okres, rozpoczynający 
' siE: z upływem końca miesiąca, w ciągu którego na· 
stępuje em igr~ja. 

Paragraphe 3. 

(1) Les optants qui quittent le territoire polo
nais pour transferer leur domicile en ł\lIeniagne 
seront exempts de toutes taxes courantes ou impots 
courants sur le revenu ou sur la fortune, ainsi que 
de tous supplements ' auxdites taxes au impots. 
ił preleverpar I'Etat polonais ou ses communes pour 
la periodecommenc;ant apres la fin du mois&u co~rs 
duquel l'emigraribn a lieu. 
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2) Osoby te będą wolne od składania wszelkich 

kaucyj na zabezpieczenie zapłaty przyszłych opłat, 
poaatków lub dodaH~ów do tych opłat, lub podatków. 
Należności uważa się za przyszłe, jeśH werunki, wy· 

I [nagane ustawowo do powstania prawa do tych na
leżności, spełniają się dopiero po ukO'ńczeniu mie
siącZl, w ciągu którego emigra<cja ma miejsce. 

3) Co się tyczy jednoraz.owego podatku mająt
howegoj przepisanego ustawą polską z 11 sierpnia 
192:3 -L, to optanci winniuiśdć przepisowe raty lub 
części tych rat,które VI dniu emigracji są ściągalne. 
Od -daty padpisaniaKonwencji wolni będą od opłat 
zalicz·kowycb, jak również od składania kaucyj, za
bezpiec,zających zapłatę podatku. Wpłaty zalicżkowe, 
dokoDene zgodnie z obowiązującemi ustawami i za
rządz~niami nie będą optantom zwrócone; w każdym 
razie '" wpłaty te, zwaloryzowane w.edług ogólnych 
przepisów prawa polskiego, będą odciągane od prze
pisówych rat, które optant jest jeszcze obowiązany 
uiśCić. . 

4) Postanowienia ustępów 1-'-3 niniejszego pa
ragrafu nie mają zastosowania, o ile należności są 
niezależne od obyw<:ltelstwa, miejsca zamieszkania 
lub pobytu płatnika. 

I1rt. 15. 
Prawo optantów do zachowania majątkunieru

chomego w PolSCe nie może być w żaden sposób 
uszczuplone w drodze ustaw, rozporządzel'} lub innych 
przępisów, któreby nie mogły być równieŻ stosowa
ne do cbywateli pelsldch, chyba że ten majątek 
znajduje się w obr~bie rejonu miejsc warownych lub 
dziesięciokilometrowego pasa granicznego, w którym 
to w,ypadlm nlCljGtek ten będzie traktowany jak ma
jątek cudzoziemca. 

Rrt. 16. 
Z zastrzeżeniem ogólnych przeplSOW dotyczą

cych cudżoziemców, optanci, którzy przeniosą swe 
zamieszkania przed uplywem terminów, zakreślonych 
wart, 12 niniejszej Konwencji, nie będą mogli aż 
do 'dnia 31 grudnia 1930 r. bez specjalnego zezwo
lenią władz polskich przebywać w Polsce dłużej, niż 
przez 21 dni w roku. Pocż~wszy od dnia 1 stycznia 
1931 r., będą oni podlegali tylko ogólnym przepisom. 

Rrt. 17. 
Osoby, które mając prawo opcji, opuściły tery

Łorj um polskie wśród okoliczncści, wskazujących na 
zanliar wyemigrowania, będą uważane, jak gdyby 
dokonały opcji (opcja milcząca): 

a) jeżeli opuściły Polskę przed dniem 11 stycz
nia '1922 r., lub 

b) jeżeli opuściły Polskę w czasie pomiędzy 
11 stycznia 1922 r. a 10 lipca 1924 L, . 'vyjąwszy wy
padki, gdy . osoby te wniosły u właściwych władz 
polskich o przedłużenie swych polskich paszportów, 
a wnioski te zalatwionoodmownie; w każdym razie 
zachodzi opcja milcząca, jeżeli osoby te odzysKc:lly 
obywatelstwo niemieckie. 

Rrt. 18. 
Szczególne uprawnienia i obowiązki optantów 

dotyczą tylko osób, które same dokonały opcji lub na 
które rozciągają się sklłtki opcji. 

Hi 21~ 

(2) Ces personnes seront exemptes de toutes 
cautions garantissant le paiement de taxes futures, 
d'impots futurs ou desupplements auxdite's taxes ou_ 
impots. Les impositions sont futtlres quand · ~s -eon
ditions requises par la łoi pom la nf\issence du droi.t 
a ces impositions ne se realisent qu epres la fin d'u 
mois au cours duquel l'emigraUona Heu. 

(3) En ce qui concerne rimpot extraordinail'e' 
(podatek jednorazowy) sur la fortune, regle par la loi 
palonaise du 11 aout 1923, les optants ne devront 
payer que les termes reguliers ou łes fractions de 
ces termes dont le paiement estexigible eu jour 
de leur emigration. Hs seront exempts, des ja sigo.
ture de la Ccnvention, de tous paiements anticipettfs;' 
ainsi que desCl~utlonsgarantissant łe piłiement de 
('impet. Des paiements 21ntkipatifseffectues <:ón
formement aux loiset reglementS en viguellr ne 
pourront etre recouvres par I'optant. Toutefois,lesdits 
paiements anticipatifs, valorises d' apres les regles 
generales du droit polonais, seront deduits des terrries 
reguliers que I'optant est encQre obJi:Q€ de payer. 

(4) Les clispositicns desalineas 1 a 3 du presen~ 
paragraphe ne sont pas epplicabJes dans la mesure-ou 
les impositions sont inclependantes de la natiomdite, 
du damicile ou de la residence des conti'ibuables. 

I1rt. 15. 
Le droit des optantsde conserver des biens 

immobiliers en Pologne nepeut etre prejudicie 
d'une maniere quelconque par des (ois,ordonnances 
ou autres mcscriptions qui ne seraient pas appli
cables aux resscrtissants polo.nais, a moins que ces 
biens ne se trouvent dans .le rayon d'une ·place fórti
fiee ou dans la zone frontiere de 10 km. au.qu~ł cas 
ces biens seront tri!ites comme des biens appart-enant 
a des etrangers. ' 

11ft. 16. 
Sans prejudice du droit genćralconcernant les 

etrangers, les optants qui auront transfeni!łeur 
domicile avant I'expiration des delais fixes ci fart. 12 
de la presente Convention ne pourront., jusqu'au 31 
clecembre 1930, sejourner en Pologne płus de vingt. 
et-un jours par an sans permission speciale des 
autorites polonaises. 11 dater du l·er janvier 1931, 
ils ne seront plus soumis qu'aux fegles generales. 

Rrt.17. 
Les per,sonnes qui, ayant eu la faculte d'option, 

ont quitte le territoire polonais dans des circonstances 
indiquanŁ l'intenŁion d'emigrer, seront considerees 
comme ayant opte (option tacite), Jorsque: 

a) elles ont quitte la Pologne avant te 1 r janvier 
1922; au que 

b) elles ont quitte la Pologne entre Je 11 janvier 
1922 et le 10 juillet 1924, a moins qu'elles n'aient 
fait aupres des autorites po!onaises competentes 
une demande de prolongation de leur passepOrt 
polonais qui leur a ete refusee; toutefois, si ces 
personnes ont recouvre la nationalite :ellemande, ił 
y a opUon tacite. 

I1rt. 18. 
Les privileges et obligalions particuliers aux 

optants ne se rapportent qu'aux personnes qui ont 
opte elles-memes ou auxquelIes I'option etelld ses 
effets. 
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Hrt. 19. 
·1) Obywatele niemieccy, którzy nie odpowia

daJą warunkom, wymaganym przez art. 3 Traktatu 
z dn;a· 28 czerwca 1919 r. (art. 91 Traktatu Wersal
skiego), a czynią zadość jedynie warunkom artykułu 4 
Traktatu z dnia 28 czerwca 1919 L, i którzy zrzekli 
się obywatelstwa polskiego, lub których wmyśl 
niniejszej Konwencji uważa się za zrzekających się 
tego obywalelstwa; nie mają szczególnych upraw· 
nień ' ani obowiązków optantów . . 

2) Sam fakt zrzeczenia sit: nie daje bynaimniej 
podstawy do uważania osoby uzeka};zjcej Scię za f'ii,e' 
pożądanego cudzoziemca. 

ftrt. 20. 
. f\rtykuł 5 Traktatu .z dnia 28 czerwca 1919 r. 

niema zi!lstosowania do opeii, przewidzianych wart. 3 
tego 'Traktatu (ar.f. 91 u~tę.p h"zeci Traktatu Wef~at· 
skiegd); . stosuje się, on . do OPCjł, pf2ewiE:bi?nyd1 

w a(t. 91 ustępy 4 i 9 Traktatu Wersalskiego. 
, Konwencja niniejsza" wraz z protokółem końco

wym itei samej daty be;dzie możliwie jaknajrychlej 
ra'tyflkowana. Wymiana dokumentów ratyfikacyjnych 
nas't'tp-i w Warszawie. 

Na dowód c<{ego, Pełnomocnicy podpisali l{on
wencję niniejszą i przyłożyli na niej swoje pieczęcie. 

Sporządzono w Wiedniu, w Hofburgu, w dwóch 
egzempJarzach, dnia trzydziestego sierpnia tysiąc 
cbiewięiset dwud.il.iestego czwartego. roku. 

(- }AlY; Witold Prądzyński (-)dr. Tbe.o.dol' Ler.trald 

t PROTOKÓŁ KOŃCOWY. 

Wthwih podpisania Konwencji, Układające sj~ 
SłtOny l~odliły się na nast4'!pujące postanowienia: 

I. 
DO' ltl'-tykul'u 4: 

1) Z~mieszkanie moie istnieć, jeźeli'lctośmieszka 
regularnie na swym r:rti!llątku z' carą SWłf rodziną , 
podczas kilku miesięcy w ciągu roku. 

2) . Przejś(iowa nieobecność, spowodowona wy
padkami poUtyc:znemi rub działaniami vfoJskowemi 
pą dniu 9 listopada 1918 r., nie stanowi porzucenra 
umieszkania, ieżeti dana (lsoba powróciŁa na tery' 
torium p.rzed dniem lQłipca 1921 r. 

3) Dawni niemieccy urz~dnicy bezpośl'e.dni 
(un~ittelbar-e Staatsbeamte). nie wył'ączając oficer6w 
w służbie. czynnej, osiedleni w dniu 10 stycznia 1920 r . 
w obrębIe terytorium o.dstapiQn,ego przez Niemcy, 
nie b~dą uwaźlmi, za obywateH polskich. o He pr,Ę~d 
dorem t kwietnia 1922 f. nie ::Jtri!ymal,j zwolnienia 
ze służby lub, o nie nie prosili. 

Co się, tyczy obywateli niemieckich, którzy byli 
w swoim czasie przed dniem 10 stycznia 1920 roku 
niemieckimi u:rzędnikami bezpośrednimi lub oficera· 
mi w czynnej służbie, raka też do urze:d'ników po· 
średnich (mittelbare Staatsbeamte). nauczycieli idu· 
chownyd't. to mają do Vltl1:h z:astosowanie postano· 
wienia o!::l'ó~ne" dotyczące poj~cilil lamies,d<:ania . 

" . n. 
Do tlrtykulu JO: 

Powohmie dO' słu.żby wojskowej lub też nlPO
wiedź przyszłego powolania na wypadek, gdyby 

lirt. 19. 
1) Les ressortissants.atlemands qUt, saM .empHr 

les conditions requises par I'art. 3 du Trajte du 
28 juin 1919 (art. 91 du Tra.te de VersaUles}. rem
plissent . un.ąuement ceHes de rart. 4 du Traite du 
28 juin 1919 et quiont renonce ou qui sontc.on
sideres, conformement a la prese1'lte Conventioo. 
comme ayant renonce ił la naŁionalite polonaise. 
n'ont ni les privileges ni les obHgations particuliers 
auxoptants. 

2) Le seul fa,it de la renoncfaUon oe ciemne 
nullement au renonc;ant le caractere d'un etranger 
indesirable. 

l\rt. za. 
L'art. 5 du Traiłe du 2B juir. 1919' n'6ł pa& 

applicab~eaux opHons prevues a I'art. :1 duci! Tra;j\e. 
(art. 91 . alinea 3 du Traite de Vers.aiUe.s); H s'ap:
plique aux options prevues ił !'art. 91 atin.eas 4 et 9 
du Traite de Versailles. 

La presente ConvenHon. yc()mpris le Pro' 
tqcole final de me me date, sera ratiHee aussitót 
que possible. L'echal1ge des instruments de · raUn· 
cation aura Heu a. Varsovie. 

En foi de quo1, les Plenlpoten:tiaires ant' signe 
la presente Convention et y ont appose łel\łr cac.het. 

Fait a Vienne, a la Hofburg, en doubte eKem-
plaire,' le trente aoCJt mit neuf cent vingt quatre. . 

( -} dr. Witard PrądzyńskI' (-} d't. · Tbaoda.r {.ewold 

PROTOCOLE FINf\L. 

ł\u· molTi~nt d~ s!gner la Con\lenHon. les, Parti.es 
contractantes son\ tOfl1bees d'accord sur ce qui suit: 

ł. 

Ad aplicie 4 : 
1. Si une personl'\e vit regułierement · sur san 

bien avec toute sa . famiHependant ptusieufs mors 
de I'annee, ' fe domicile peut exist.el'. 

2. Des· absences passageres c:ausees. par '.s 
evenements połiUques au mil itaires apres le 9 no
vembre 1928 ne constituent pa.s un llbilndon de do
mkile. si la persanne en questton est retourne.e dans 
le terrifoireavant Je 10 juiHet 1921. 

3. Les c.i-devant fonctionnaires dkects. aUemands 
(unmittelhare Staatsbe2!mte~ y compris tes officiers 
en service acHf, etablis ił fa date du 10 ianvier 1920 
aans I'e territoire cede par Vł\llemagoe ne serom 
pas consideres comme ressort!s.sants PQloni!lfs, a moins 
qu'ils n'aient,avant le l·er a'lrił 1920, ootenu QU 
demande leur demiss.ion. 

En ce qui COl'lcerne les ressortissants atfemands 
qui, avant Je 10 ianvier 1920,. etaieńt foodionnaires. 
directs allemands au officlers en service actif, · ainsi 
que les fonctionnaires indirects (mittelbare Staats· 
beamte), les maHres d'ecole et . les mini~tr~s des 
cultes. les dispO's.itions generales retntives a ra notioo 
du domrcile sont applicables, 

11. 
Ad article U): 

L'appel au servfce mHitaire ou bien la pr~da
mation d'un appel futur au cas OU t'optlon ne serait 
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oświadczenie opcji nie zostało dokonane, " nie mogą 
s.a,me przez się służyć za podstawę clo unieważnienia 
oświadczenia opcji.. .. 

Słowa "same przez, się" ozneciają;że nie jest 
wykluczone zastosowanie ogólnych przepisów, do
tyczących możliwości unieważnienia opcji z powodu 
wadliwości woli. . -

lit 
. Do artykulu 11: .' 

, Układające się Strony, uważają za rZecz pożą
d~rą, by spisy były komunikowane q;ęśdami w miarę, 
lak będą gotowe. " . 

IV. 
Do al'tykulu 12 par. 2: 

Gdyby usiłowanie osobistego doręczenia przy
,ppmnienia okazało się bezskutecznern, przypomnienie 
' nastąpi w drodze publicznego doręczenia (offentliche 
~!Jstelłung). . 

V. 
Do artykllłu 12 par.J' 

Decyzja jest ostateczna, gdy nie podlega dal
szemu środkowi prawnemu, administracyjnemu lub 

, ::;ą .fłowemu, czy to wskutek upływu terminu: do wnie
sienia środka prawnego, czy to z powodu nieistnienia 
wyższej instancji. 

VI. 
'. . Oba Rządy podadzą sobie wzajemnie do wia
d?moŚci , spisy osób, które, miały prawoopcji, a któ
rym udzielono naturalizacji przed dniem 10 lipca 
1924 roku. 

VII. 
1. U'kladające się Strony zgodne są" że pósta

nowienia Konwencji niniejszej dotycZące opcji (arty
kuły 9-18 i odnośne postanowienia Protokółu koń
cowego) będą stosowane mutatis mutandis do Polaków, 
obywateli niemieckich, którzy dokonali opcji na rzecz 
Pol§15iwmyśl artykułu 91 ustęp 4 Tral<tatu Wersal
skiego. 
' . . 2. Układające się Strony obowiązują si~ do 
wydania na życzenie zainteresowanych osób zarzą
dzenia, by optanCi, którzy chcą przenięść swoje 
zamieszkanie d.o innego państwa, niż tq, na rzecz 
którego dokonali opcji, korzystali z ułatwień i upraw
nień przewidzianych w niniejszej Konwencji dla prze
niesienia zamieszkania. 

3. W razie wprowadzeni'a przez Niemcy jedno
razowego podatku majątkowego (einmalige Vermo
gensabgabe) zobowiązuje się Rząd niemiecki trakto
wać osoby, które optowały na rzecz obywatelstwa 
polskiego, analogicznie do sposobu, prze\\'idzianego 
wart. 14 par. 3 ust. 3 Konwencji. . . 

Zasady ustalone wart. 14 par. 3 ust. 3 będą 
obowiązywały również w wypadku, gdyby Polska 
~\lp.r.owadzila inny podatek jeąnorazowy od majątku. 

VIIl. 
Wobec wątpliwości, jakie wywołała interpreta

cja, przepisów Traktatów, odnoszących się do pojęcia 
zamieszkania, stosowanie przez władzepołskie tych 
przepisów będzie uważane za dokonywane w dobrej 
wierze nawet, jeżeli to stosowanie oparte było na 
wyl<ładni odmiennej od wykładni stypulowanej w ni
niejszej l\on wen cji. 

pas declaree ne peut servir ~-c:omme tel de bas e pOVf 
annuler une declaration d'c:>ption. 

Les moŁs "comme teP;'Jjl1diquent que I'appfidi· 
tion des regles generales concernant I'annulabiIite 
des declarations d'option pour defaut de volonte 
n'est . pCfS exclue. . <l ·! 

nL~ ? 

Ad artiG~l!11: 
Le~ ', Part,ies . contract«rit~s cons\derent, .~,omme 

desirable' , la eómmunicatioń des Iistes partietl~s,dę;> 
que celles·ci sont pretes. . . .. 

IV. 
Ad article 12, pal'agl'. 2: 

Dans le cas au lanotification personnelle du' 
rappelaurait ete. tentee . ~n ; vain, le rapp.el sera 
faitpar. voie de notificatipl'\. cIfieielle (p'ubliqne l;io-
ręczenie~offentliche Zust~l!lfng). . 

.' V.:' 
.. ~ 

Ad article Jfl,pal'agl'. J. 
Une decision est clefirtitive lorsqu'elle .ctn'est 

plus soumise ił un recours administratif au jucliCtaire. 
soit par I'expiration des delais de . recou,rs, soIt par 
ł'absence ' d 'une instance superieure. . 

VI. 
Chaque Gouvernemerit<:ommuniquera' ił ł'autre 

les Iistes des personnesayant eu la faculted'opter 
auxqLielles ił a aceorde la naŁmalisation avant 1 Oj uH-

, let1924. . , . 
VII.-

1. Les Parties contra~tąntes soliŁ d'acc:otd '{ue 
les dispositions de la presente Convention concer
nant l'option (art. 9 ił 18 et les dispositions du Pro
tocole finał y relatives) seront applicables mlltatis 
mutandisaux Połonais, resscrtissants allemands. , qui 
ont opte . pour la nationalite ,polonaise conformerrte,nt 
ił ł'art. 91 alinea 4 du Traite ' de Versailles. . : 

2. 'Sur le voeu des interesses, les Parties~: cori
tractantes s'engagent ił ordonner que les OptafJts 
qui veu~ent transferer leul'domicile dans un /pays 
autreque . celui en faveur duquel i1s . ontopte, 
jouiront des facilites et priviłeges prevus dans la 
presente Convention pour le transfert du domicile. ' 

3. Dans le cas au 1'F\lIemagne etablirait un 
impot extraordinaire sur la fortune (einmalige 
Vermogensabgabe), le Gouvernement allemand s'en
gage ił appliquer aux personnes qui ant opte pour 
'la nationalite polonaise un traitement analogue ił celui 
prevu a I'art. J 4 paragraphe 3 alinea 3 de la Con
vention~ 

Les regles etablies a I'art. 14 paragraphe 3 
alinea 3 resteront en vigueur meme dans le cas ou 
la Pol,ogne etablirait un ; ąutle impot e~traof(;linai~e 
sur la fortune. . . ·vlfl. 1 

En' raison des doutes auxquells a donne lieu ' 
l'interpretation des c1auses ~des · Traitesrelatives a la 
notion du domieile, lem appHcation par les. al"ltcrjtes 
polonaises sera cońsidere.e . c'comme effectuee :::.de 
bonne foi, meme si elle reposait sur une Interpr.e
tatian differente de celle stipulee par la presente 
Convention. . 
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Powyższe stwierdf~riie nie dotyczy w niczem 
sp.r~Wyzwłoki, ~adekla~owa.nel, w Genewie. 

IX. 

Podczas rokowań wyłoniło się zagadnienie wza
jemnego związku artykułów 91 i 93 Traktatu Wer
salskiego i artykułów ",3" ,4 i. 12 Traktatu z dnia 
?ą.qerwca. 1,919 r. Poniev.:aż zagadnj~nii! to nie 
W,<::PQ'Qzilo. W, za~r,es k.oJnpetencji 2lrbi~ra, sprawa po
'zostaje otwartą. Strony' Układf1jące s,ię wyrażają ży
czenie, by została ona w czasie wlaściwym roz
strzygniętą. 

: ,X. 

", ,Pó::;tano,wienia' ni6i~iszej Konwencji w nkzem 
nie uchybiają postanówJeriiorr) Konwencji niemiecko
polskiej, dotyczącej GÓi"nego·Sląska, podpisanej w Ge· 
newie dnia 15 maja 1922 r. , 

Sporządzono w Wiedniu, w Hofburgu, dnia 
~J~dziestego sierpnia tysiąc d~iewięćset dwudziestego 
ozwca,tego roku. ' ': : 

(- )dr; Witold' Prądzy~~~r (-)dr. Tbeodor Lewa/d. 

: ' ". Zaznętjąmiwszysię z:.powyższą Konwencją uzna
;Ii~fPyjąi. uznajemy. z:" . słuszną zarówno w całości, 
lak' i każde z zawartY~9: ,,).V • niej postanowień, oświad
czamy, że jest przyjęta, ratyfikowana i zatwierdzona 
i przyrzekamy że będzie niezmiennie 'zachowywana. 
, ,' ,', ',' Na dowód czego.~ydaHśmy f\kt niniejszy, op a
~r,ion.y pieczęcią Rze~iif!9spofjtej. 

W Warszawie, dnia> 31 stycznia 1925r. 

S. Wojciecbowski 

Przez pre.zydenta ' Rzeczypospolih~j 
Prezes Rady Ministrów: 

, W. arabski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
Al.$krzyński 

, . 
~ - . . " -, , -' , . ," ';'-": ,: -.:, 

Cette constatation ne touche nllllement la qljes~ 
tion dusur~is dćclare ił Geneve. " ." 

XI. 

f\u cours des negociations Je probleme c;du 
mechanisme des art. 91 et 93 du Traite de Versailles 
et des art. 3, 4 et 12 du Traite du 28 juin 1919 
c'est pręsente. Ce probleme ne rentrant pąs dans 
le cadreAe ,. lą" competence de r f\rbitre est n~ste 
ouvert. Les Parties contractantes expriment "le. vo:ęu 
de le trancher en temps utile. . . ' . 

X. 
Lęs'; d!sposftions de, la presente, Convenłion' :I1'e 

portent en rien ' prejudiCe aux dispositions d ęC" 171 
Convention germano·polonaise relative ił' la Hc1'lte 
Silesie, filite a Geneve le 15 mai 1922. 

Fait a Vienne, a la Hofburg, le trente aoOt mil 
neuf centvingt quatre. 

(-) dr. Witold Prądzyński (- ) dr. Tbeoaor Leii~7(1 

f\pres avoir vu et examine ladite Convention, 
Nous I'a'ions approuvee et approuvohs eńtoutes 
et chacuhe des dispositions qui y sont contenues, 
declarons, qu'eIle est acceptee, ratifiee et confirmee 
et promettons, qu'elle sera inviolablemenŁ observee. 

En Fai de Quoi, Nous avons donne les pre
sentes, ręvetues du Sceau de la Republique. 

f\Varsovie, le 31 Janvier 1925 r. 

S. Wojciecbowski 

Par Je President de la Republique 
Le President du Conseil des MinisttC:!s: 

W. arabski 

,Le Ministre des f\ffaires Etrangeres: 
Al. Skrzyński 

------------------ I . 

149. 

o ś W i a d cz e n i e r z ą d o we 
z dnia 9 lutego 1925r. 

<vi sprawie wymiany dokumentÓw ratyfikacyjnych Konwencji pomiędzy Rzecząpospolitą Polską 
a Rzeszą Niemiecką, dotyczącej obywatelstwa i opcji wraz z protokółem końcowym, podpisanej 

I w Wiedniu dn. 30 sierpnia 1924 r. 

, Podaje sięniniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 20 Konwencji pomiędzy Rzecząpospo-
litą Polską a Rzeszą NIemiecką, dotyczącej opcji i obywatelstwa. podpisanej w Wiedniu wraz z protokółem 
i{.ońcowym dnia 30 sierpnia 1924 r., dokonana zostaladnia 31 'stycznia 1925 roku wymiana dokumentów 
ratyfikacyjnych wymierliionej wyżej Konwencji. 

Minister Spraw Zagranicznych: Al. Skrzyńskt 


